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Rock en dialecto suizo alemänico:

En el pais del queso
y del chocolate
Hace una decena de anos, el mundo de la müsica rock sufrio
en la Suiza alemânica una pequena revoluciön: los dialectos
hicieron irrupcion en las canciones... Kresimir Hoborka, que
eligiö este fenömeno como tema de su trabajo para la licencia

en la Universidad de Basilea, evoca aqui la apariciön y la
evoluciön de esa vuelta de los roqueros hacia sus raîces.

Justo a principio de los anos '70,
un aficionado suizo alemânico al
rock habria tenido bastante dificul-
tad para imaginarse sobre el es-
cenario, delante de su püblico,
cantando sus canciones en su
propia lengua... Para los admira-
dores de grupos como los Rolling
Stones o los Beatles, la perspec-
tiva de escuchar su müsica prefe-
rida en su propio dialecto debia
hacerles evocar inmediatamente
los éxitos alemanes, trillados, que
provocan una sonrisa, o sino los
«Trovadores berneses», modelos
mâs aceptables. A mil léguas de
la müsida rock, mal podia enten-
derse como el dialecto podria ma-
ridarse con ella.
Tony Vescoli, cuyo grupo Sauterelles

era considerado como los
Beatles helvéticos, escribi'a siem-
pre sus letras en inglés -lo mejor
que podia- y luego las pulfa con
su hermano, mâs fanâtico que él
de ese idioma. El también esti-
maba que el plâcido idioma de
Heidi era muy poco apto para co-
municar la müsica rock, oriunda
de las grandes ciudades america-
nas. Recurria al inglés, natural-
mente como algo indiscutible y
mismo justificado. Aquel que qui-
siera comprender las palabras no
tenia mâs que hacerlas traducir.
Fue asi como durante anos, los
suizos interpretaban para otros
suizos canciones que necesitaban
una doble traducciôn...
Pero esto no era tornado como
una contradicciön, ya que, es
importante decirlo, no eran las

novelas que se contaban lo importante,

sino que lo era la müsica y
el ritmo. Cuando el oyente com-
prendia, por aqui y por allé, algu-
nas pizcas del texto, quedaba am-
pliamente satisfecho y podia dar
libre curso a su imaginaciôn. De
todos modos, poseia ya un buen
bagaje gracias a sus grupos
preferidos anglo-americanos que
escuchaba. En consecuencia, que

«Frostschutz»

la necesidad de comprender las
palabras no haya sido mâs impe-
riosa puede parecer raro si nos
hubicamos dentro del contexto de
la juventud de los anos setenta,
que parecia tan âvida de comuni-
caciôn y de intercambio de nue-
vas ideas. Pero, al mismo tiempo,
los suenos -por otra parte a me-
nudo bajo el efecto de la droga-
eran considerados ante todo
como un sendero hacia si mismo,
como un medio de extender su
propia conciencia. Mick Jagger, el

cantor de los Rolling Stones, pone

el acento sobre este significa-
do del sueno cuando canta en
«Ruby Tuesday»: «Si pierdes tus
suenos, perderâs la razön».
En 1967, en la época en la que
Jagger escribi'a esa canciön, Urs
Hofer, de Interkalen -que pronto
se convertiria en el «padre del
rock dialecto» bajo el nombre de
Polo Hofer- pasaba con su or-
questa de un sôtano beat a
otro.

Hacia el éxito gracias a ia
lengua materna
Se tocaban las canciones inglesas
del momento, segün el movi-
miento de inflaciôn de los decibe-
les de la müsica en boga. ^Cömo
asombrarse de lograr un gran
éxito en esas condiciones? Es so-
lamente cuando Hofer, quebrando
el tabü del idioma, cambia el

inglés por su dialecto bernés que su
grupo Rumpelstilz causa sensa-
ciôn. Su «Warenhuus Blues» es la
primera produccién de la müsica
rock en Schwyzertütsch.
El disco en 45 con esta canciön
fue grabado en Berna, en el Si-
nüs-Studio, en 1973.
Muy pronto, Rumpelstilz saca su
primer album en 33, «Vogelfuetter»
(Schnoutz 6326 925). Como
referenda a la patria, contiene la canciön

popular «Hab oft im Kreise
der Lieben», en un arreglo tradi-
cional cantado por un coro de
ninos.
Una vez mâs el contraste es vio-
lento entre sus propios origenes y
la tradidiciön anglo-americana de
la müsica rock. Y es para tratar de
superar esta oposiciön que se hace

ese pequeiïo guino a sus rai-
ces incluyendo un canto popular
tal cual...
Pero esta audaz tentativa no en-
contrö el favor de los productores
de discos, que no comprendian
ese rasgo de humor. Lanzada con
su propia financiaciôn, esta pro-
ducciön desencadenö, a pesar de
todo, el entusiasmo del pùblico,
que no se equivocö. En los anos

7



siguientes, Rumpelstiz, harâ visitas

reguläres al estudio de la Münstergasse,

en Berna, para grabar
-siempre bajo su control y a su
cargo- los siguientes discos en 33:

«Füüf Narre im Charre» (Schnoutz
6326 930), «La dolce vita»

(Schnoutz 6326 933) y el album
doble «Fätze u Bitze» (Schnoutz
6641 830) «Füüf Narre im Charre»,
ademâs, sobrepasö los 50.000

ejemplares vendidos y fue recom-

(Schnoutz 6326 940) y «Enorm in

Form» (Schnoutz 6399 138) son, a

su vez, recompensados con un
disco de oro.
Flasta principios de los anos 80,
los dos grupos de Polo Flofer fue-
ron los ünicos que presentaron al

püblico un repertorio de rock en
dialecto. Luego, otros se arriesga-
ron, de manera que se puede ha-
blar de una «onda de rock en
dialecto».

pensado con un disco de oro.
Y durante varios, anos, este grupo
ocuparâ la delantera de la escena
de la müsica rock.
Al mismo tiempo, al igual que la
banda de Hofer, el grupo Zuri-
qués, Lise Schlatt, empezö a utili-
zar el dialecto en sus canciones.
Al igual que el grupo bernés Span
quien, con el de Polo Hofer, fue el

que obtuvo el éxito mas duradero
en esa corriente de la müsica
rock.
Al cabo de ocho anos, los müsi-
cos de Rumpelstilz se separan y
Hofer se une a Span para formar
un nuevo grupo, el Polo's Schmetterding,

que recurre al dialecto
aün con mâs éxito. Dos de sus
discos en 33 «Tip-topi Type»

«Frotschutz» y
«Extrem Normal»
No hay que dejar de reconocer
que pocas cosas alcanzaron el ni-
vel de la produccion de Hofer -ya
sea en el piano musical o en el de
los textos-. No obstante, puede
citarse el grupo Frostschutz quien,
con su acordeön y sus propios
textos, plenos de temperamento,
supo ganarse una buena parte de
éxito con su primer disco en 33, el
«Frostschutz» (Musk mp 815).
Habria que escuchar por lo menos
una vez su canciön «Zürinacht»,
de la que se transcribe un extrac -

to: «Züri hed Siitewind/De See hed
frei / Hotelzimmer läbid gschwind
/ Irgendwo passiert es chind / Es
Tram hed sich verirrt / En Anar¬

chische isch underwägs / Mit Deo

pray». (Un viento lateral sopla / El

lago esta de vacaciones / las ha-
bitaciones de hotel tienen corta
vida / En alguna parte se concibe
un hijo / Un tranvia se extraviö /

Un anarquista se pone en marcha
/ En la mano un desodorante de

spray).
El grupo bernés Ex Trem Normal
se muestra también de una inso-
lencia refrescante en su disco
«Welcome in Schwitzerländ».
Es asombroso ver hasta que
punto recurre a los viejos lugares
comunes cuando se trata de ha-
blar de la patria.
<^Es tal vez un signo de la ambi-
güedad de los vinculos con su
propia cultura?.
Textos como el siguiente (cuyo t(-

tulo diö su nombre al albüm que lo

contiene) podrian hacerlo supo-
ner: «Welcome in Schwitzerländ /
Dert isch aues no zwäg / Dert
isch aues no schön / Ud' Lût
die wohne im ne Chalet und
mache chocolat und mache
Chäs».

(Bienvenida a Suiza / aqui donde
todo es sano, aqui donde todo es
todavia hermoso / Las gentes vi-
ven en chalets y hacen chocolate
y hacen queso).
Naturalmente, aparecerân luego
en el texto otros términos evoca-
dores «relojes» y «bancos»... Ya

que el rock en dialecto esta también

dispuesto a ser critico hacia
la sociedad.
Hacia donde ira, nadie puede de-
cirlo... Lo que es cierto es que
debe su existencia a Polo Hofer
quien, hace trece anos, se animö
a romper el hielo de los prejuicios
y probar que se podia muy bien
interpretar müsica rock en su propia

idioma. También es cierto que
quedan aün algunas reticencias
hacia el uso de la lengua y la
cultura autoctonas en la müsica rock.
En todo caso la onda de rock en
dialecto, nacida a principios de
los anos 80 en la Suiza alemânica,
parece ya estar decayendo... •

SPAN» (Foto: Beat krattiger)
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